
Abstrakt 

Předkládaná diplomová práce si klade za cíl vytvořit komentovaný překlad části vzpomínek 

ruské literátky Ariadny Efronové (1912–1975) věnovaných její matce, básnířce Marině 

Cvetajevové (1892–1941), její rodině a společnému životu v Rusku a v Sovětském svazu. 

Praktickou část práce tvoří vlastní překlad jedné ze vzpomínkových črt. Teoretická část se 

skládá z kapitoly o autorce, jejím díle a z doprovodného komentáře k překladu. Komentář se 

zaměřuje na překládaný text, jeho žánrovou charakteristiku, stavbu a okolnosti jeho vzniku. 

Dále reflektuje konkrétní obtížná místa v překladu, která se vyskytují jak na stylistické, tak na 

sémantické rovině, a zdůvodňuje volbu překladatelské metody při jejich řešení. Objasňuje také 

kulturní konotace a aluze, ruské a sovětské reálie a další zajímavé jevy, které se v textu 

vyskytují. Doprovodný komentář vychází především z terminologie slovenského teoretika 

překladu Antona Popoviče. 

 


